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Общечеловеческое и этническое  в концептуальном содержании 
образа «любовь» в лирике Бахыта Каирбекова

	 Аннотация. В статье рассматривается образ «любви» адресата и фигуры обращения как 
структурного компонента поэтического языка, а также форма проявления образа в лирике казах-
станского поэта Бахыта Каирбекова. При создании смыслового блока, как любовь, всесторонне 
анализируется национально-специфический язык в текстах автора. Лирическая интонация в сти-
хотворениях также связана с образом «любви» адресата. Поэтическое наследие автора включает 
в себя многие жанровые разновидности, которые смогли выразить его мироощущение, субъектив-
ную картину мира. В статье это прослеживается на примере жанров лирических произведений, но 
основной является тема «любви», исследование границ ранее неизведанного явления в искусстве, 
которое объясняется неординарным подходом к пониманию «любви» автором-билингвом.  
	 Ключевые слова: концепт, «любовь», этнообраз, поэт-билингв, картина мира, стихотворе-
ние, элемент, адресат, адресант, репрезентант, лирика.
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	 Введение. Современная лингвистика позволяет изучить закономерный интерес к ре-
презентации различных объектов и явлений природы, внутреннего мира человека в языке. 
Исследование путей и способов вербализации ключевых этнических или индивидуальных 
концептов, значимых эпизодов действительности позволяет устанавливать особенности 
картины мира носителей языка в целом и языковой картины мира в частности. 
	 Творческое наследие Б. Каирбекова составляют разнородные в стилевом плане тек-
сты. Стихи и стихотворные циклы – это существенная часть, которая привлекает большое 
количество исследователей в области билингвизма. Под лингвистическим аспектом изуче-
ния авторского текста, формируется еще один аспект рассмотрения – когнитивный. Данный 
аспект соответствует с развитием современной антропоцентрически ориентированной линг-
вистики, в котором изучение картины мира носителя языка находится в центре внимания.
	 Исследование индивидуального языка поэта, выполненные в когнитивном аспекте, 
рассматривают тексты произведений как систему авторского когнитивного представления. 
Для изучения семантики слова существует три подхода: ономасиологический (Ф. Дорнзайф, 
В.Г. Гак, Н.Д. Арутюнова, Е.С. Кубрякова), семасиологический (Э. Бенвенист, Д.Н. Шме-
лев, А.М. Кузнецов, М.В. Никитин) и семиологический (А. Греймас, Р.Г. Пиотровский, Ю.С. 
Степанов), они дополнились четвертым — когнитивно-прагматическим. Появление по-
следнего связано с тем, что стало невозможно получить новые лингвистические знания, 
работая с такими традиционными объектами, как, например, классы слов [1].
	 Постановка цели и задачи. Цель данной статьи – изучение концепта «любовь» как 
элемент индивидуальной картины мира поэта Бахыта Каирбекова, его художественно-об-
разное содержание и смысловые составляющие (концептуальные признаки), изучение осо-
бенностей словесного воплощения концепта «любовь» в индивидуально-авторском стиле 
поэта, а также рассмотрение теоретических вопросов, связанных с понятием «общечелове-
ческое» и «этническое» содержание концептов.  Предметом нашего исследования являет-
ся концепт «любовь» в поэтических текстах Каирбекова. Концептуализированное понятие 
любовь переживается и вербализируется в текстах билингвальной личности. 
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	 «Большой энциклопедический словарь» дает следующее определение концепта: 
«Концепт смысловое значение имени (знака), т.е. содержание понятия, объект которого 
есть предмет (денотат) этого имени (например, смысловое значение имени Луна – есте-
ственный спутник Земли)».
	 Одной из распространенных определений этого термина является определение А. Веж-
бицкой, которая понимает под концептом объект из мира «Идеальное», имеющий имя и отра-
жающий культурно-обусловленное представление человека о мире «Действительность» [2].
	 Д. С. Лихачев под концептом понимал «своего рода алгебрическое выражение зна-
чения, которым человек оперирует в своей письменной речи» [3].
	 В «Кратком словаре когнитивных терминов» под редакцией Е.С. Кубряковой, кон-
цепт понимается как «единица ментальных или психических ресурсов нашего сознания и 
той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; оперативная 
содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы языка и 
мозг, всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [4].
	 Концепт «любовь» рассматривался в работах нескольких авторов, которые исследо-
вали специфику особенности выявления данного концепта в творчестве авторов-билингвов. 
Среди них можно отметить работу Е. И. Жоламанова, который взял за основу исследова-
ния выявление национально-культурной специфики концепта «любовь» в произведениях 
Ч. Айтматова[5]. Чингиз Айтматов и сам подчеркивал то, что его кыргызская ментальность 
всегда находит выражение в его русскоязычных произведениях: «Будучи русскоязычным 
автором, я исхожу из своей национальной данности, - что бы я ни писал, киргизский язык 
и мое национальное мировосприятие неотлучно присутствуют в моем самовыражении. И 
поскольку оба языка – и киргизский, и русский – одинаково родные, я воспитанник двух 
матерей, обогативших меня, насколько я мог воспринять, своими дарами и тревогами: это 
моя судьба, полагаю, на всю жизнь» [6].
	 Одно из наиболее ярких выражений концепт «любовь» получил в поэтическом 
творчестве А.Ахматовой, в котором еще в 1922 году В.В.Виноградов выделил три семан-
тические сферы. Каждая из этих сфер, по мнению ученого, «ядром своим имеет слово, 
обремененное роями ассоциаций в сознании А.Ахматовой. Концепт «любовь» в поэтиче-
ском творчестве А.Ахматовой является весьма значительным фрагментом индивидуальной 
картины мира автора  и представляет собой сложную мыслительную сущность, формиру-
ющуюся в сознании поэта тремя смысловыми планами (концептуальными признаками): 
«чувство горячей сердечной склонности, влечение к возлюбленному», «чувство глубокого 
расположения и искренней привязанности к Родине (родной земле) и друзьям» и «постоян-
ная, сильная склонность, увлеченность поэтическим творчеством». Перечисленные смыс-
ловые слои концепта «любовь» не имеют четких границ и обнаруживают неразрывную 
слитность и спаянность в поэтическом идиостиле А.Ахматовой, что свидетельствует об 
исключительном своеобразии исследуемого мыслительного образования. Это исследова-
ние мы можем увидеть в работе Т.Н. Даньковой о концепте «любовь» и его словесном во-
площении в индивидуальном стиле А. Ахматовой [7].
	 Методология и методы исследования. Для реконструкции данного образа исполь-
зовались методы и приемы построения и описания ассоциативно-семантического поля (АСП). 
Структурирование ассоциативно-семантического поля этнообраза любовь осуществляется 
через лексические элементы, вскрывающие глубинные эстетические подтексты, без знания 
которых невозможно понимание текста и поэтической картины мира автора в целом. 
	 Результаты и их обсуждение. «Любовь» является одной из главных тем в поэзии Б. 
Каирбекова. В любовной лирике адресат выражается имплицитно и эксплицитно. Напри-
мер, в стихотворении «Людмиле» поэт создает синонимический ряд обращений, которые 
передают трепетное отношение говорящего к любимой женщине: «милая», «любимая». Из 
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ряда обращений, представляющих эмоциональную и смысловую градацию, состоит целый 
стиховой ряд: «жена моя, сестра моя, мой друг». Обращение к одному и тому же лицу (жене 
Людмиле) с помощью разных лексических единиц делает его эмоционально глубоким. По-
втор местоимения «ты» звучит как заклинание. В другом стихотворении «Времена года» 
многократный повтор местоимения «ты» словно объединяет весь текст и ведет к финаль-
ному смысловому аккорду: «Жена моя».
	 Во многих стихотворениях с обращением «Ты» адресатом является любимая, воз-
любленная; ты – это избранница лирического героя, к которой он обращается, выражая 
противоречивые чувства и переживания:
		  Проходят дни, - и на холсты мои наносят
		  Свои замысловатые оттенки…
		  Но ты опять – рыжеволосая, как осень,
		  Стоишь в глазах – и угловатые коленки,
		  Как у дерев стволы, обнажены.
		  Проходят дни, – и многое похожим
		  Становится на прежние холсты…
		  Но вновь в толпе друзей, а может быть, прохожих,
		  Такая непохожая, – и все же –
		  Встревоженная юность – это ты!
	 В цикле «Навстречу солнцу» (2014) – о вкусовой гамме любовной ноты: 
		  Взгляни, всё испытав на вкус, 
		  Тебе твое гурманство пригодится 
		  Любовь-нектар ты будешь пить из уст…- /
	 Любовь бессмертна. 
		  У могилы Влюбленных все же вечная печаль - / 
	 Любовь – эту вечность измерить- / 
		  Как он пылает страстно так и долго! –
		  Как если б в нем любовь неразделенная жила! 
	 В тексте присутствует образ (любовь) и репрезентанты (нектар, бессмертна, нераз-
деленная). «Нектар» в текстах Каирбекова – как кусочек природы, вкуса, которая ему так 
знакома. Сравнение помогает понять «сладость» любви. 
	 Вместе с тем понятие «любовь» становится не просто житейским, обыденным, а 
возносит человека до небес, а сама любовь бесконечна как Бог и небо (ср.: любовь бес-
смертна). Такое представление о любви характерно в общечеловеческом (европейском) 
смысле, рассматривая любовь как дар богов, переживание которого становится не только 
смыслом жизни, но и часто определяет ее трагический финал (ср.: у могилы влюбленных 
все же вечная печаль).
	 Любовь – это союз двух сердец, разделенных во Вселенной (ср.: Вселенная = веч-
ность), и чувство может быть как всепоглощающим, так и бесконечно трагическим (ср.: 
неразделённая любовь) и бессмертным.
	 Образ «у могилы влюблённых» требует толкования: это трагические истории люб-
ви, воссозданные в произведениях фольклора, например, история трагической любви Козы 
Корпеш и Баян Сулу. В творчестве поэта-билингва отражается восприятие любви, окра-
шенное национальным: запрет на открытое проявление любви, социальное неравенство 
как причина неразделенной любви или невозможности быть рядом с любимым человеком.
Примеры: 	 Моя любовь к тебе – хрустальная капель,
		  Что весело поет, роняя слезы, 
		  Моя любовь к тебе – взмах крыльев мотылька, 
		  Тоска тычинок, спрятанных в бутоне, 
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			   Моя любовь к тебе – так коротка, 
			   Как жизнь, как слава, как преданье, 
		  Она живет в благоухании цветка, 
		  В стихе одном – исповедальном - /
			   Надо мной никто вовек не властен, 
			   Разве что всесильная любовь. 
	 Любовь мимолетна, коротка, она окрашена дыханием природы: весна как символ 
пробуждения сил природы, но и одновременно символ скоротечности всего живого (ср.: 
взмах крыльев мотылька). Любовь проникает во все живое, все живое становится для поэта 
отражением Любви в космическом смысле.
	 Поэт углубляет представление любви, которая становится частью творчества (ср.: 
моя любовь к тебе так коротка, как жизнь, как слава, как преданье).
		  В этих строках. 
		  Так любовь тебя незримо согревает  
			   Каждый отгоняя твой испуг -/ 
		  Любовь – всегда желанный уголок. 
		  Любовь – гнездо, укрытие, лазейка –
	 Художественную ценность тексту придает ассоциативная цепочка (любовь – гнездо 
– ячейка). 	 Любовь – эту вечность измерит - /
			   Когда-то битвы здесь пылало пламя…
		  Молчит осиротевшая любовь - / 
			   Я – рябинкою, ягодкой рдяной –
		  Этот город свиваю любовью своей!
	 Образ любви окрашен печалью, горечью утраты (ср.: осиротевшая любовь), этот 
образ охватывает поколения, связывает поколения в едином историческом пространстве. 
Поэт – часть этого пространства, а любовь – это главный посыл в это пространство: любовь 
к миру (дому) становится неотделимой частью самого человека.
	 Принципиально важным элементом мировосприятия Б. Каирбекова является аб-
страгирование конкретного понятия. Подобное явление, что характеризует творчество Ка-
ирбекова проиллюстрированы в вышеприведенных примерах. 
	 Репрезентанты с компонентом любить по численности не превосходят репрезентан-
тов любовь -  	Детей учила знать, любить, беречь - / 
			   Он будет лить, любить ее, лелеять - /
		  Полюбить маршруты кочевые, 
		  Всей душой пространство постигать - /
			   Я клянусь до последнего вдоха –
			   Называть и любить птичий рай.
	 Образ «маршруты кочевые» становится ядром концепта «любовь к родной земле». 
Этот концепт вмещает в себя сознание древнего кочевника, маршруты которого опечатаны 
одухотворением образа. Из книги «Части целого» (1998):
		  И потому, любимая,  со мною
		  Ты не кольцом любви обручена,
		  Ты послана мне Богом, - 
		  Не женою – 
		  Моей судьбою быть обречена. 
	 Здесь вместо кольца, что символизирует брачные узы как знак верности, автор пред-
почитает как знак благодарности высших сил, которая подразумевают слова Ты послана мне 
Богом. 	В своей юбилейной книге «Дневник» Бахыт Каирбеков пишет такое стихотворение:	
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		  Я люблю ночные шепоты дождя,
		  Шин далеких краткое шуршанье...
		  Жду. Как будут кто-то и меня
		  Ожидает и хранит молчанье.
			   И не важно расстоянье дня,
			   Расстоянье нашего молчанья,
			   Главное, что ют-то и меня
			   Ждет сквозь это гулкое шуршанье.
	 Заключение. Тема любви у Бахыта Каирбекова интерпретирована по-разному.  Он пи-
шет эмоционально, открыто, с душой и словом, словно отзывается на то, что происходит у него 
внутри. Говоря о любви он размышляет о жизни, о прошедшем, настоящем и будущем. Преи-
мущественно в произведениях  на тему «любви» господствует доминанта, так как поэт подни-
мает тему взаимоотношения людей, отношение человека к чувствам, и на реакции окружения. 
Глазами поэта раскрывается внутренний мир лирического героя в его стихах, что характерно 
для всех жанров в лирике Бахыта Каирбекова, т.е. углубленное психологическое проникнове-
ние с эпизодами национального характера автора. 
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Назерке Бейсенова, Фатима Исенова
Л.Н. Гумилев ат. Еуразия ұлттық университеті,  Нұр-Сұлтан, Қазақстан

Бақыт Қайырбековтың лирикасындағы «махаббат» бейнесінің концептуалдық 
мазмұндағы жалпыадамзаттық және ұлттық тұжырымдамасы

	 Аңдатпа. Мақалада адресаттың «махаббат» бейнесі мен үндеудің фигурасы ақындық тіл-
дің құрылымдық компоненті ретінде, сондай-ақ қазақстандық ақын Бақыт Қайырбековтың лири-
касында көрініс көрсету түрі қарастырылады. Махаббат тұжырымының мағыналық жағын құру 
кезінде автордың мәтініндегі ұлттық-спецификалық тіл жан-жақты талданады. Өлеңдердегі лири-
калық интонация да адресаттың «махаббат» бейнесіменн байланысты. Автордың поэтикалық мұра-
сына оның дүниетанымын, әлемнің субъективті бейнесін көрсете алатын көптеген жанрлық түрлер 
кіреді. Бұл мақалада негізгі «махаббат» тақырыбы автордың лирикалық шығармалардың жанрла-
рының мысалында байқалады, бірақ  өнердегі бұрын белгісіз құбылыстың шекараларын зерттеу, 
автор-билингвтің «махаббат» ұғымына ерекше көзқараспен түсіндіру болып табылады.
	 Түйін сөздер: тұжырымдама,  «махаббат», этнобейне, билингв, әлем бейнесі, шығар-
машылық, элемент, адресат, адресант, репрезентант, лирика.
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The theme of «love» in the common human and ethnic concepts of the poet Bachit Kairbekov

	 Abstract. The article considers the image of «love» of the addressee and the figure of address as 
a structural component of the poetic language, as well as the form of manifestation of the image in the 
lyrics of the Kazakh poet Bakhyt Kairbekov. When creating a semantic block as love, the national-specific 
language in the author’s texts is comprehensively analyzed. Lyrical intonation in poems is also associated 
with the image of» love « of the addressee. The poetic heritage of the author includes many genre varieties 
that were able to Express his perception of the world, the subjective picture of the world. In the article this 
can be traced by the example of lyrical genres, but the main theme is «love», the study of the boundaries 
of the previously unknown phenomenon in art, which is explained by an extraordinary approach to the 
understanding of» love « by the author-bilingual.     
	 Key words: concept, «love», an image, a bilingual poet, a picture of the world, a poem, an element, 
an addressee, an addressee, a representative, a lyricist.
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еура-
зия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
	 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
	 –  Times New Roman шрифінде; 
	 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
	 –  1,5 жоларалық интервалы;
	 –  14 кегл;
	 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
	 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
	 –  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
	 – for papers – between 8-16 pages;
	 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
	 –  Microsoft Word file format (docx); 
	 –  Times New Roman font; 
	 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
	 –  line spacing 1,0;
	 –  size 14;
	 –  text alignment in width; 
	 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
	 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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